[image: A black background with blue text

AI-generated content may be incorrect.]
	بند جدول الأعمال: PL 2
	الوثيقة C25/12-A

	
	16 مايو 2025

	
	الأصل: بالإنكليزية

	
	

	تقرير يقدمه رئيس فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات
(CWG-LANG)

	[bookmark: _Hlk198302364]نتائج الاجتماع السادس عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات

	الغرض
يُلخص هذا التقرير أنشطة وإنجازات الاجتماع السادس عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات ‎(CWG-LANG) عملاً بالقرار ‎154 (‏المراجَع في بوخارست، ‎2022) ‏وقرار المجلس ‎1372 (‏المُعدل في 2024).
الإجراء المطلوب من المجلس
يُدعى المجلس إلى الإحاطة علماً بالتقرير.
الصلة بالخطة الاستراتيجية
التميز في مجال الموارد البشرية والابتكار التنظيمي.
الآثار المالية
ضمن الميزانية المخصصة للفترة 2024-2025.
___________
المراجع
القرار 154 (المراجَع في بوخارست، 2022) الصادر عن مؤتمر المندوبين المفوضين؛ قرار المجلس 1372 (المُعدل في 2024)؛ الوثائق  و وC25/INF/7





1	مقدمة
تحتوي هذه الوثيقة على التقرير الموجز للرئيس عن الاجتماع السادس عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باستخدام اللغات الرسمية الست للاتحاد (CWG-LANG) الذي عُقد في 12 فبراير 2025، استناداً إلى المحضر الكامل للاجتماع (الوثيقة CWG-LANG-16/5). وترأست الاجتماع نائبة رئيس الفريق السيدة بلانكا غونزاليس (إسبانيا)، بصفتها الرئيسة المؤقتة في غياب رئيسة فريق العمل، السيدة شارون بوساير (كينيا).
وتماشياً مع القرار 154، ووفقاً لتقرير الأمين العام الوارد في الوثيقة CWG-LANG-16/2، ركز عمل فريق العمل على ما يلي:
 أ )	تحليل ميزانيات وأحجام الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية باللغات الرسمية الست للفترة ‎2024-2019.
ب)	استعمال التكنولوجيات الجديدة لزيادة الكفاءة والفعالية من حيث التكلفة في تقديم الخدمات اللغوية، بما في ذلك الترجمة الآلية من خلال مجموعة أدوات الترجمة "ITU Translate" التي تستخدم الذكاء الاصطناعي.‎
ج)	تحديات وفرص الترجمة الشفوية بمساعدة الذكاء الاصطناعي وتقييم الترجمة الشفوية التي تستخدم الذكاء الاصطناعي كما تمت تجربتها في الاجتماع.
د )	إعداد دليل للممارسات الحالية والمستقبلية في مجال تعدد اللغات في الاتحاد وما يقترن به من مبادئ توجيهية للموظفين بشأن استعمال الترجمة الآلية.
هـ )	التحديثات بشأن عمل لجنة تنسيق المصطلحات (CCT) ‏التابعة للاتحاد، بما في ذلك سير العمل الجديد والتعاون مع الدول الأعضاء بشأن ترجمة المصطلحات والتعاريف.‎
و )	الجهود الرامية إلى تحسين وتنسيق الموقع الإلكتروني للاتحاد بجميع اللغات الست وتعزيز وظائف البحث.
ز )	المشاركة في الاجتماعات المشتركة بين المؤسسات لتقييم الأدوات والإجراءات.
2	المواضيع الرئيسية للمناقشة
 أ )	رحب المندوبون بالإنجازات التي تحققت في مجال كفاءة التكاليف في خدمات اللغات ومستوى الشفافية في الإبلاغ. ويمكن استخدام أي وفورات لزيادة الاستثمار في التكنولوجيات الجديدة، مع ضمان الحفاظ على جودة الخدمات اللغوية.
ب)	أُشيد بالتطورات الأخرى وزيادة استخدام الترجمة الآلية من خلال أداة الاتحاد (ITU Translate). وينبغي مواصلة تحسين جودة الأداة على صفحات الويب من خلال آليات الرصد والتحرير اللاحق وتقديم الملاحظات، التي تسمح للمندوبين بتقديم مساهمات مباشرة.
ج)	استحسن الاجتماع تجربة الترجمة الشفوية بمساعدة الذكاء الاصطناعي. وأوصي بإجراء المزيد من التجريب، بما في ذلك في لجان الدراسات القطاعية، حتى يكون المشاركون على دراية باستخدامها وحتى يتمكنوا من تقديم تقييم للجودة التقنية واللغوية.
د )	ينبغي فتح باب النقاش بشأن الوثيقة المتعلقة بتدابير ومبادئ الترجمة الشفوية والترجمة التحريرية في الاتحاد بغية إدراج استخدام الترجمة الآلية بوضوح في الوثائق وصفحات الويب والمنشورات ذات الصلة.
هـ )	ينبغي النظر في استخدام الترجمة الآلية والترجمة الشفوية بمساعدة الذكاء الاصطناعي في اللغات غير الرسمية في المستقبل.
و )	قُدِّم التقرير الشفوي التالي عن الجهود المبذولة لتحسين الموقع الإلكتروني للاتحاد إلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات استجابة لطلب ورد في مساهمة الاتحاد الروسي للحصول على معلومات أكثر تفصيلاً (الوثيقة CWG-LANG-16/4):
	أدخل الاتحاد تحسينات على الموقع الإلكتروني، تشمل مواصلة تحسين استخدام أداة البحث Google Search على الموقع الإلكتروني للاتحاد الموجه للجمهور لتحسين تجربة البحث، وتحسين ميزة التعليقات على الموقع وتحليل تجربة المستعمل وسلوكه. وتشمل جميع المواقع الشبكية الجديدة المبنية على المنصة WordPress الترجمة الآلية باللغات الرسمية الست للاتحاد. وخُصص للأمانة مبلغ 350 ألف فرنك سويسري لميزانية مشروع الموقع الإلكتروني الجديد، وهي تعمل على جمع المبلغ المتبقي البالغ 250 ألف فرنك سويسري المحدد في ميزانية المشروع. وتم إعداد طلبات لتقديم مقترحات لهندسة المعلومات وتصنيفها، ولتطوير المنصة Expert WordPress. وقد بدأ العمل على تحليل المواقع الإلكترونية الحالية وإنشاء إطار لإدارة الويب. وستُقدَّم تحديثات منتظمة إلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات وفريق العمل التابع للمجلس والمعني بالموارد المالية والبشرية والمجلس.
3	نتائج فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات
تمثلت النتائج الرئيسية للاجتماع السادس عشر لفريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات فيما يلي:
–	طلب يتمثل في أن تقدم الأمانة النفقات السنوية التفصيلية مقابل سقف الميزانية البالغ 85 مليون فرنك سويسري لخدمات اللغات في التقارير المقبلة المقدمة إلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات، بالإضافة إلى حاشية تحدد عام 2022 باعتباره عاماً استثنائياً من حيث المؤتمرات التي عقدت؛
–	وإدراج تحديثات بشأن تطوير الموقع الإلكتروني وتحسين محرك البحث في جميع التقارير المقبلة المقدمة إلى فريق العمل التابع للمجلس والمعني باللغات على النحو المبين في القرار 154؛
–	والإحاطة علماً بتحديث تنفيذ دليل تعدد اللغات، بما في ذلك البيانات المتعلقة باستخدام أدوات الترجمة الآلية للاتحاد ITU-Translate (CWG-LANG/16-3)؛
–	وتقديم وثيقة إعلامية إلى المجلس بشأن التقرير المتعلق بالتحديات والفرص المرتبطة باستخدام الترجمة الشفوية بمساعدة الذكاء الاصطناعي في الاتحاد (الوثيقة C25/INF/7).
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